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Rut Perek 4

ר בַשַ יא ם אֲשֶׁ עָּ ל הָּ אמְרוּ כָּ עַר וְהַזְקֵנִים עֵדִים וַיֹּ
ת יִתֵן ה אֶׁ וָּ היְהֹּ אִשָּ אָה אֶׁ הָּ חֵל הַבָּ ךָ כְרָּ ל בֵיתֶׁ

נוּ  ר בָּ םוּכְלֵאָה אֲשֶׁ תשְתֵיהֶׁ אֵל וַעֲשֵ אֶׁ ה בֵית יִשְרָּ
החַיִל  תָּ פְרָּ א שֵם בְבֵיתבְאֶׁ םוּקְרָּ חֶׁ :לָּ

ר יָּ וִיהִי בֵיתְךָ יב ץ אֲשֶׁ רֶׁ ה כְבֵית פֶׁ רלְדָּ מָּ ה תָּ לִיהוּדָּ
ר  רַע אֲשֶׁ ה לְךָ מִ יִתֵןמִן הַזֶׁ וָּ ה הַזֹּאתיְהֹּ :ן הַנַעֲרָּ



Commentaries on Rut 4:12

יוסף קרא' ר

, מה שיעקב נשא גיורת ונכרית בנות משפחתו: ואם תאמר
הרי . אבל זו רות אינה בת משפחתו, היהאמובנות לבן אחי 

בת היתהאבי פרץ אבינו לא זקינינותמר אשת יהודה 
וזו , ויהודה כלתו, ועוד שיעקב נשא אחיות. משפחת יהודה

.מותרת לך יותר

הואיל משה

, והעמיד אוכלוסין, יהודה לתמר כלתומיבוםשגם הוא נולד 
.ומגזעו גם דוד



Breishit 38: Tamar and Yehuda
1Now it came about at that time that Judah was demoted by 
his brothers, and he turned away until [he came] to an 
Adullamite man, named Hirah.

רֶדו ַֽיְהִי  א ֵּ֥ י  וא ו  הִִ֔ ת ה  ֵ֣ ע  ת אֶחָּ   בָּ ֵ֣ א  ה מ  יו יְהוּדָָּ֖
ֵּ֛ט י  ישׁו  ד־אִֵּ֥ יע  מִָ֖ וֹ וּשְׁ עֲדֻלָּ המֵּ֥ :חִירַָּֽ

2And there Judah saw the daughter of a merchant named 
Shua, and he took her and came to her.

ישׁב ת־אִֵּ֥ ה ב  ֵּ֛ ם יְהוּדָּ ָׁ֧ י רְא־שָּׁ י וּשְׁמֵ֣ ו  וּע   כְנ ַֽעֲנִָ֖ וֹ שׁ 
יהָּ  לֶַֽ א א  יָּב ֵּ֥ הָּ ו  חֶָ֖ יִקָּ :ו 

3And she conceived and bore a son, and he named him Er. רג ה  ָ֖ ן ו יִקְרֵָּּ֥ ו ת  לֶד ב   ֵ֣ וֹא ו ת  ראֶת־שְׁמָ֖ : ע ַֽ
4And she conceived again and bore a son, and she named 
him Onan.

תִ ד ן ו  לֶד ב   ֵ֣ וֹד ו ת  ר עָ֖ ה  ֵּ֥ וֹ אוֹנַָּֽו ת  א אֶת־שְׁמָ֖ ֵּ֥ :ןקְרָּ

5Once again she bore a son, and she named him Shelah, and 
he (Judah) was in Chezib when she gave birth to him.

ן ו תִקְ ה לֶד ב ִ֔ ֵ֣ ת  סֶף עוֹד  ו  לָּ  ו ת ֹּ֤ וֹ שׁ  א אֶת־שְׁמָ֖ ֵּ֥ ה רָּ
הּ א תַֽ  ֵּ֥ יב בְלִדְתָּ ֵּ֥ה בִכְזִָ֖ יָּ :וֹוְהָּ

6And Judah took a wife for Er, his firstborn, named Tamar. ֵ֣ ו ה לְע  ה אִשָָּ֖ ֵּ֛ ח יְהוּדָּ ָׁ֧ יִק  הּ תָּ ו  וֹ וּשְׁמָָּ֖ רר בְכוֹר  :מַָּֽ
7Now Er, Judah's firstborn, was evil in the eyes of the Lord, and 
the Lord put him to death.

יז יְהִִ֗ ע בְ ו  ָ֖ ה ר  וֹר יְהוּדִָּ֔ ר בְכֵ֣ ה ע ֵ֚ וָּ  ֵ֣י יְה  ינ  ע 
הוּ יְמִת ָ֖ : יְה וַָּֽהו 

8So Judah said to Onan, "Come to your brother's wife and 
perform the rite of the levirate, and raise up progeny for your 
brother."

א אֶ ח ן ב ֵּ֛ ה  לְאוֹנִָּ֔ אמֶר יְהוּדָּ י ֹּ֤ יךָ ו  שֶׁת אָחִָ֖ ֵּ֥ ל־א 
ע לְאָ ר  ם זֶָ֖ ֵּ֥ ק  הּ וְהָּ ם א תָּ  ֵ֣ יךָוְי ב  :חִַֽ

9Now Onan knew that the progeny would not be his, and it 
came about, when he came to his brother's wife, he wasted 
[his semen] on the ground, in order not to give seed to his 
brother.

וֹ יִַֽהְיֵֶ֣ ט א לָ֖ י לֵּ֥ ן כִֵּ֛ ע אוֹנִָּ֔ ֵ֣ד  י  ה ו  יָָּ֞ ע וְהָּ ר  זָּ  ה ה 
שֶׁת אָחִיו  וְשִׁ  א אֶל־א ֹּ֤ ה אִם־בָָּּ֨ רְצָּ ת א ִ֔ ֵ֣ ח 

יו ע לְאָחִַֽ ר  ן־זֶָ֖ י נְתָּ :לְבִלְתִֵּ֥

10Now what he did was evil in the eyes of the Lord, and He put 
him to death also.

עי ֵּ֛ר  י  ר עָּ ו  ה אֲשֵֶׁ֣ וָָּ֖ ֵּ֥י יְה  ינ  מֶת בְע  יָָּ֖ ה ו  וֹג ם־שָָּׂ  :א תַֽ
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11Then Judah said to his daughter in law Tamar, "Remain as a 
widow in your father's house until my son Shelah grows up," for 
he said, "Lest he too die, like his brothers." So Tamar went, and 
she remained in her father's house.

אמֶריא ר כ  ו י ֵ֣ מָָּּ֨ ה֩ לְתָּ י אַלְמָּ יְהוּדָּ ת֜וֹ שְׁבִָׁ֧ ֵ֣ה לָּ נָּ
יךְ ית־אָבִִ֗ ל ב  ד־יִגְד  ֵ֣ ע  לָּ ר  שׁ  י אָמ ִ֔ י כִֵ֣ ה בְנִִ֔

וּת וּאפֶן־יָּמֵּ֥ ם־הָ֖ יו ו  ג  ר כְאֶחָּ  מִָּ֔ לֶךְ תָּ ֵ֣ ת 
יהָּ  ית אָבִַֽ ֵּ֥ שֶׁב ב  :ו ת ָ֖

12Many days passed, and Shua's daughter, Judah's wife, died; 
and Judah was consoled, and he went up [to watch] over his 
sheepshearers he and Hirah, his Adullamite friend to Timnah.

ים ו יִרְבוּ  יב יָּמִִ֔ מָּ  ה  ָ֖ וּע  תו תָּ ת־שֵׁ֣ ב 
ה שֶׁת־יְהוּדָּ  ֵ֣חֶם יְהא ַֽ ל ו יִנָּ ה ו י֜ ע  ל־ג ַֽ וּדִָּ֗ יע  ֹּ֤ זְז 

וּא  הצ אנוֹ  הִ֗ ֵּ֛ הוּ וְחִירָּ ֵּ֥ ע  עֲ ר  יהַָּֽ מִָ֖ התִמְנַָּֽדֻלָּ :תָּ
13And it was told to Tamar, saying, "Behold, your father in law is 
going up to Timnah to shear his sheep."

דיג ר ו יֻג ֵּ֥ מָָּ֖ רלְתָּ אמ   ֵּ֥ ל  ה הִנ  יךְ ע לֵֶּ֥ מִֵּ֛ ה חָּ
ה וֹתִמְנָָּ֖תָּ ז צ אנַֽ ג ֵּ֥ :לָּ

14So she took off her widow's garb, covered [her head] with a 
veil and covered her face, and she sat down at the crossroads 
that were on the way to Timnah, for she saw that Shelah had 
grown up, but as for her she was not given to him for a wife.

ר֩ יד ס  ֩ י ו תָּ יהָּ הּאַלְמְנוּתָּ֜  בִגְד ָּ֨ לִֶ֗ עָּ סו תְ  מ ַֽ ֹּ֤ כ 
ת ָּ֨  ף ו  לִָּ֔ תִתְע  עִיף  ו  צָּ ח ב  ת  יִ שֶׁב  בְפֵֶ֣ ינ ִ֔ םע 

ר  רֶךְאֲשֶָׁ֖ ל־דֵֶ֣ הע  ה  תִמְנָּ תָּ אֲתָּ י רַָּֽ לכִַֽ כִֹּ֤ ֵ֣ ד  י־גָּ
וא  ה וְהִִ֕ לִָּ֔ ֵּ֥השׁ  א־נִתְנָּ וֹ לְ לַֽ הלָ֖ :אִשַָּֽ

15When Judah saw her, he thought she was a harlot, because 
she covered her face.

הָּ טו ה ו י חְשְׁ ו יִרְאֵֶ֣ י כִ  יְהוּדִָּ֔ הָּ לְזוֹנָּ ה כִֵּ֥ ה בֶָ֖ ָ֖ סְתָּ
נֶַֽיהָּ  :פָּ
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16So he turned aside toward her to the road, and he said, "Get 
ready now, I will come to you," for he did not know that she was his 
daughter in law, and she said, "What will you give me that you 
should come to me?"

טטז י ָּ֨ יהָּ ו  לֶ֜ רֶךְא  דִֶ֗ י ָּ֨ אֶל־ה  ה־נָּא  אמֶר   ו  בָּ וֹא  אָבֵ֣ הַָּֽ
תָ֖  לָּ י כ  ע כִֵּ֥ א יָּד ִ֔ י לֵ֣ יִךְ כִֵ֚ ל ִ֔ אמֶר  א  וא ו ת ָּ֨ וֹ הִ 

י ה־תִתֶן־לִִ֔ ימ  לַָּֽ וֹא א  בָ֖ י תָּ :כִֵּ֥

17And he said, "I will send a kid from the herd," and she said, 
"[Only] if you give me a pledge until you send [it]."

אמֶריז י ִ֕ ח ו  ֵּ֥ ל  י אֲשׁ  נ כִֵּ֛ יםגְדִַֽ אַָּֽ אןי־עִזִָ֖ צ   מִן־ה 
אמֶר  ןו ת ִ֕ ֵּ֥ דאִם־תִת  ֵּ֥ וֹן ע  בָ֖ רָּ ךָע ַֽ לְחֶַֽ :שָּׁ

18So he said, "What is the pledge that I should give you?" And she 
said, "Your signet, your cloak, and the staff that is in your hand." So 
he gave them to her, and he came to her, and she conceived his 
likeness.

אמֶריח י ִ֗ ר ו  בוֹן֘ אֲשֵֶׁ֣ רָּ ע ַֽ ה הָּ ֵ֣ ךְ  אֶ מָּ אמֶ תֶן־לָּ ת ִ֗ ר  ו 
טְךָָ֖ אֲ  ךָ וּמ  מְךָ  וּפְתִילִֶ֔ ךָ ח תַָּֽ ר בְיָּדֶ  יִַֽתֶ שֵֶׁ֣ הּו  ֵּ֛ א ן־לָּ יָּב ֵּ֥  ו 

יהָּ  לֶָ֖ רא  ה  ֵּ֥ וֹו ת  :לַֽ

19Then she arose and went away, and she took off her veil, and 
she donned her widow's garb.

ר צְעִ יט ס  ֵּ֥ לֶךְ ו תָּ ת ִ֔ ם ו  קָּ ֵ֣ תִ ו תָּ יהָּ ו  לֶ  עָּ הּ מ ַֽ ָ֖ שׁ יפָּ לְב ָ֖
הּ י אַלְמְנוּתַָּֽ ֵּ֥ :בִגְד 

20And Judah sent the kid by the hand of his Adullamite friend to 
take the pledge from the woman's hand, but he did not find her.

י הַָּֽ כ ה אֶת־גְדִֵ֣ ח יְהוּדָּ֜ יִשְׁל ָּ֨ הו  ֵ֣ ע  ים בְי ד  ר  וּ עִזִִ֗
וֹן מִ  בָ֖ רָּ ע ַֽ ת הָּ ח  ֵּ֥ ק  י לָּ מִִ֔ עֲדֻלָּ ה וְלָ֖ הַָּֽ אִשָּ  ד הַָּֽ ֵ֣ א י 

הּ אַָּֽ :מְצָּ
21So he asked the people of the place, saying, "Where is the harlot 
who was at the crossroads on the way?" and they said, "No harlot 
was here."

הּ  כא י מְק מָּ ל אֶת־אַנְשׁ ֹּ֤ יִשְׁא ָ֞ ה ו  ָׁ֧ י  ר א  אמ ִ֔  ל 

ל־ה   יִם ע  ָ֖ ינ  ע  וא בַָּֽ ה הִֵּ֥ ֵּ֛ שָּׁ קְד  וּה  אמְרִ֔ י ֵ֣ רֶךְ ו  דָּ 
ה שַָּֽׁ ה קְד  זֶָ֖ ה בָּ ֵּ֥ יְתָּ א־הַָּֽ :לַֽ

22So he returned to Judah, and he said, "I have not found her, and 
the people of the place also said, 'No harlot was here.' "

ב  כב שָּׁ יָָּּ֨ הו  אמֶר לֵ֣ אֶל־יְהוּדִָּ֔ י ָ֖ םו  יהָּ וְג ָּ֨ אתִ  א מְצָּ
וּ  מְרִ֔ קוֹם  אַָּֽ מָּ י ה  יְ אַנְשׁ ֹּ֤ הלא־הַָּֽ שַָּֽׁ תֵָּּ֥ ה קְד  זֶָ֖ :הבָּ

23So Judah said, "Let her take [them] for herself, lest we become a 
laughingstock. Behold, I sent this kid, but you did not find her."

אמֶרכג י ֹּ֤ ה  ו  הּיְהוּדָּ ח־לִָּ֔ וּז הִ  פֶָ֖ תִק  ב  ֹּ֤ה ן נִַֽהְיֵֶ֣ה לָּ נ 
 ָ֖ תָּ ה וְא  זִֶ֔ י ה  גְדִֵ֣ חְתִי  ה  ל ָּ֨ הּשָּׁ אתַָּֽ א מְצָּ :ה לֵּ֥
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24Now it came about after nearly three months, that it was told 
to Judah, saying, "Your daughter in law Tamar has played the 
harlot, and behold, she is pregnant from harlotry." So Judah 
said, "Bring her out, and let her be burned."

יכד יְהִֵ֣ ים| ו  שִִׁ֗ שׁ חֳדָּ דכְמִשְׁלֵ֣ יֻג ָּ֨ הו  ֹּ֤ יהוּדָּ לִַֽ
אמ רָּ֨  תִֶ֔ ל  לָּ ר כ  ֵ֣ מָּ ה  תָּ ה זַָּֽנְתָּ ָ֖ רָּ ֵּ֥ה הָּ ם הִנ  ֵּ֛ ךָ וְג 

וֹצִי ה הַֽ אמֶר יְהוּדִָּ֔ י ֵ֣ ים ו  וּהָּ לִזְנוּנִ  ףאָ֖ ר ַֽ :וְתִשָּ

25She was taken out, and she sent to her father in law, saying, 
"From the man to whom these belong I am pregnant," and she 
said, "Please recognize whose signet ring, cloak, and staff are 
these?"

ואכה ההִֵ֣ ֹּ֤ לְחָּ יא שַָּֽׁ את וְהִָּ֨ יהָּ  מוּצ ִ֗ מִָּ֨ אֶל־חָּ
ר אמ ִ֔ לֶהלְאִישׁ  ל  ֵ֣ וֹאֲשֶׁר־א  ה לִ֔ רָּ  י הָּ נ כִָ֖  אַָּֽ

אמֶר   או ת ָּ֨ כֶר־נִָּ֔ תֶָׁ֧ ה  ח  י ה ַֽ יםלְמִָ֞ פְתִילִֵּ֛ מֶת וְה 
לֶה א ַֽ ה הָּ טֶָ֖ מ  :וְה 

26Then Judah recognized [them], and he said, "She is right, [it is] 
from me, because I did not give her to my son Shelah." But he 
no longer continued to be intimate with her.

רכו ֵ֣ י כ  דְ ו  אמֶר  צַָּֽ י ָּ֨ ה ו  י־יְהוּדִָּ֗ נִי כִַֽ ה מִמִֶ֔ ֵ֣ ן קָּ ֵּ֥ ל־כ  ע 
יהָּ  תִָ֖ א־נְת  הלַֽ ֵ֣ לָּ ףוְלַֽ בְנִ י לְשׁ  ֵּ֥ וֹד א־יָּס  עָ֖

הּ עְתַָּֽ :לְד 
27And it came about at the time she was giving birth, that 
behold, there were twins in her womb.

יכז יְהִָ֖ ֵּ֥ ו  הּ וְהִנ  ת לִדְתָּ  ֵ֣ ים בְבִטְנַָּֽבְע  :הּה תְאוֹמִָ֖

28And it came about when she gave birth, that he (the infant) 
stretched out his hand. So the midwife took and bound a 
crimson thread on his hand, saying, "This one came out first."

יכח יְהִֵּ֥ הּ ו  יִתֶן־יָּ  בְלִדְתָָּ֖ חדו  ֵ֣ מְי לִֶ֗ ו תִק  דֶתה ַֽ
ר  וֹו תִקְשׁ ָּ֨ ל־יָּדֹּ֤ נִי  ע  ר שָּׁ אמ ִ֔ אשׁ נַָּֽזֶָ֖ ל  א רִַֽ ֵּ֥ :הה יָּצָּ

29And it came about, as he was drawing back his hand, 
behold, his brother emerged, and she said, "With what strength 
you have strengthened yourself!" And he (Judah) named him 
Perez.

יכט יְהִֵ֣ וֹ וְהִנ ה  | ו  יב יָּדִ֗ שִֵׁ֣ אכְמ  ת ִ֕ יו ו  א אָחִִ֔ ֵ֣ מֶר  יָּצָּ
צְתָּ  ָ֖ ר  ה־פָּ רֶץ ו יִ מ  יךָ פָּ  לֵֶ֣ רֶץ עָּ וֹ פַָּֽ א שְׁמָ֖ ֵּ֥ :קְרָּ

30Afterwards, his brother emerged, the one upon whose hand 
was the crimson thread, and he named him Zerah.

ר  ל ר וְאַח  יו אֲשֵֶּׁ֥ א אָחִִ֔ ֵ֣ ל יָּצָּ וֹע  יִ ־יָּדָ֖ י ו  נִ  שָּ א  ה  ֵּ֥ קְרָּ
ח וֹ זַָּֽר  :שְׁמָ֖
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Life-Saving Women in the Bible, Edna Hilewitz
(PHD Dissertation)

This dissertation deals with biblical narratives in which women save lives. We find twenty-one such stories in the Bible: Rebecca and 

Jacob (Gen. 27:42-46); the Hebrew midwives (Ex. 1:15-22); Moses‟ mother and Moses (Ex. 2:1-10); Moses‟ sister and Moses (Ex. 2:4-

8); Pharaoh’s daughter and Moses (Ex. 2:5-10); Zipporah and Moses (Ex. 4:24-26); Rahab and the spies (Josh. 2); the woman of Tevez 
(Judg. 9:50-55); Michal and David (I Sam. 19:11-17); Abigail and David (I Sam. 25); the nurse and Mephibosheth (I Sam. 4:4); the 

deliverance of David and the people at the hand of the maidservant (II Sam. 17:15-17); the woman from Bahurim who saves Jonathan 

and Ahimaaz (II Sam. 17:18-23); the woman from Abel-Beth-Maacah (II Sam. 20:15- 22); Bathsheba and Solomon (I Kings 1:11-31); the 

harlot and her son (I Kings 3:15- 27); the woman from Zarephath and her son (I Kings 17:8-24); the Shunamite woman and her son (I 
Kings 4:17-37); the little maid from Israel and Naaman (II Kings 5:1- 19); Jehosheba and Joash (II Kings 11:1-3); and Esther (Book of 

Esther)…

In at least thirteen stories we find the woman as the main character, but by the end of the story she returns to her previous secondary 

status, and in some instances no further mention is made of her. Where the story of deliverance is not the woman’s first appearance in 
the text, she will likewise have played only a minor role previously. Hence, while she is not a round figure, in literary terms, it would 

be equally wrong to define her as a flat character. Rather, she is something in-between, with a one-time designated purpose. 

(Rebecca and Esther are exceptions in this respect, and are presented as main characters not only in the specific episodes concerned.)

While we encounter biblical men who try to rescue others but are not successful, as in the case of Abraham who is unable to save the 
people of Sodom (Gen. 18:22-33); Reuben, who, despite his good intentions, fails to save Joseph (Gen. 37:21); and David, who cannot 

save the infant son born to him and Bathsheba (II Sam. 12:16-18), we do not find examples of women who seek to save lives but fail in 

their quest. This indicates that in terms of deliverance and gender there are trends that differ from the familiar heroic narrative. The 

man who is usually depicted as the savior and hero is not the only biblical rescuer. There is a clear tendency to present females, too, as 
saviors.



Guiding questions:

• Who encourages them to act?

• What is the way they go about succeeding?

• How much do they use their sexuality to achieve 

their goals?

• Are they criticized along the way?

• How does the Tanakh remember them?



Tamar and Rut are not on this 
list…they don’t literally save 

lives from imminent death, but 
they risk it all to perpetuate 

their family’s name.
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